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Appunti 

di grammatica pignolese* 

di Sebastiano Rizza 
(se.rizza@gmail.com) 


Gli affìssi 


Esponiamo in questo studio relativo al dialetto pignolese una prima (pertanto suscettibile di 
approfondimenti e correzioni) ricognizione degli affissi, cioè di quegli elementi privi di 
significato autonomo che uniti a una parola ne modificano il valore, la funzione, il significato. 

Gli affissi si suddividono in: 

a) prefissi, se premessi alla parola base; 

b) suffissi, se posposti alla parola base, che perde o modifica, in certi casi, la vocale finale; 

c) interfissi, se inseriti fra la parola base e il suffisso. 


Prefissi 

a- [lat. ad] pref. verbale, raddoppia la consonante iniziale della base; corrisponde all’it. a(d)-, 
in-, 0. ► addègaglià ‘rabberciare oggetti di terracotta’ (< dègagliè ‘grappetta’), addumurà 
‘indugiare’; addum(m)annà ‘chiedere, domandare’, addungà ‘allungare’ aggèrà ‘girare’, 
aggiurà ‘giurare’, ammangà ‘diminuire’, ‘mancare’, assuppà ‘asciugare con straccio o 
spugna’ (efir. it. inzuppare). SI Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1001; Serianni XV, 116. 


* Pignola, in prov. di Potenza, sorge a 927 m slm e dista dal capoluogo 9,5 km; conta, al 1° gennaio 2015, una 
popolazione residente totale di 6.828 abitanti (dato ISTAT). Vi si parla un dialetto che mostra tuttora un’impronta 
settentrionale, appartiene al gruppo potentino dei dialetti galloitalici, identificati da Rohlfs fra il 1925 e il 1930, a 
cui appartengono pure i dialetti della stessa Potenza, di Tito e Picerno. Elementi galloitalici sono leggibili anche 
nei dialetti di Ruoti, Avigliano, Vaglio, Cancellare, Trivigno, Albano e Pietragalla. Bigalke (1980: 84) include 
anche Anzi. 11 secondo gruppo, scoperto sempre da Rohlfs fra il 1937 e il 1939, gravita nel golfo di Policastro e 
comprende i paesi di Trecchina, Rivello, Nemoli e S. Costantino. 
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m- [lat. in-] allomorfo di n- (v.), compare solo davanti a Ibi primario o secondario. ► mbaccì 
‘impazzire’ (< paccè ‘pazzo’), mbandanà ‘ristagnare, dell’acqua’ (< pandanè ‘pantano’), 
mbriacà ‘ubriacarsi’ (< lat. in + ebriacum), mbrondè ‘difronte’ (< in + frontem, con 
passaggio di /f l> Ibi). 

n- [lat. in-] pref. che indica un cambiamento di stato che serve alla formazione di verbi 
parasintetici; davanti a Ibi, primaria o secondaria, muta in m- (v.). Corrisponde all’it. in-/im-, 
► ndrunà ‘picchiare’, ‘stordire’ (< tronè ‘tuono’), ndruzzèlà ‘annodarsi’ (< trozzèlè 
‘cacherello’), ndulèttà ‘abbigliarsi’ (< fr. toilette). BI Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1015; 
Serianni XV, 118. 

s- [lat. ex] pref. con il signif. di ‘uscire da’, con funz. privativa; corrisponde all’it. s-, V. anche 
sé- che sarebbe la forma più ant. ► sgarrò (ant. sègarrà ) ‘sbagliare’, sponnè ‘liberarsi di un 
peso’ (detto, un tempo, delle donne che solevano trasportare pesi vari sulla testa; cfr. contr. 
mbonne). SI Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1012; Serianni XV, 119. 

sé- [lat. ex + è di transizione] pref. privativo; corrisponde all’it. 5-. ► sèangadè e sèarzadè 
‘sdentato’, sèbbaglià ‘sbagliare’, sèbbuttà ‘travasare il mosto’, sèusadè ‘disusato’. 

sér- [lat. super] pref. con valore intensificativo, lo stesso di sur- (v.); corrisponde all’it. sor-, 
sur- 1 . ► sèrundè ‘[superjgrasso’. SI Grossmann-Rainer; RohlfsG §1029. 

sur- [lat. super] pref. con valore intensificativo, lo stesso di sèr- (v.) ; corrisponde all’it. sor-, 
sur- . ► surrutà ‘rivoltare’. SI Grossmann-Rainer; RohlfsG §1029. 


Suffissi 

-à 1 [lat. -are] suff. deU’infinito dei verbi di l a coniugaz.; corrisponde all’it. -are. ► accasò 
‘sposarsi (dell’uomo)’, cria ‘generare’, frusciò ‘dilapidare’, pundià ‘impuntire’, sanò 
‘castrare’. SI RohlfsG § 1155; Serianni XV, 109. 

-à 2 [lat. -atum] suff. del participio passato dei verbi appartenenti alla l a coniugaz. (cfr. -a , 
desinenza dell’infi); corrisponde all’it. -alo. ► accasò ‘sposato’, magnò ‘balbettato’, salò 
‘salato’. 

-acce [lat. -acéum] suff. con funz. pegg. o accr.; corrisponde all’it. -accio. ► buccaccè 
‘barattolo di vetro’, cafunaccè ‘gran villano’, féguraccè ‘figuraccia’, sangunaccè 
‘sanguinaccio’, vènaccè ‘feccia, vinaccia’. V. anche -azze. SI RohlfsG § 1037; Serianni XV, 
76. 

-acchié [lat. - aculum ] suff. con valore dim. o attenuativo e, talvolta, dispregiativo. ► 
mulacchie ‘trovatello’, surdacchiè ‘sordastro’, vètacchiè ‘vitalba’, vulpacchiè 
‘volpacchiotto’. SI Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1042. 

-acchiò [lat. -aculum + -onem] forma ampliata del suff. -acchiè (v.) us. con valore 

•3 

dispregiativo; scarsamente produttivo. ► bursacchiò ‘uomo piccolo, grasso e malfatto’ , 
culaccino ‘persona dal grosso deretano’. SI RohlfsG § 1043. 

1 Cfr. it. ant. sorbello ‘più che bello’ (anche cognome), sorgrande ‘più che grande’, sormaggio e sormaggiore ‘più 

che maggiore’. 

2 V. nota 1. 
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-adé [lat. -àtum] suff. che serve a formare aggettivi o sostantivi; anche -a tè (v.), col quale 
tende, sempre più, ad alternarsi; corrisponde all’it. -alo. L’esito /-t-/ > /-d-/ è dovuto a 
influsso galloit. ► cagiadè ‘passata di cacio’, ci'cadè ‘cieco’, furtunadè ‘fortunato’, 
gastèmadè ‘sequela di bestemmie’, pètradè ‘pietrata’, sbèrtèladè ‘sbracato’, strazzadè 
‘stracciato’. BI RohlfsG § 1128; Rohlfs 1988: 19-20; Serianni XV, 13, 14, 32. 

-aggéné [lat. -agìnem\. Corrisponde all’it. -agine. 1. suff. us. per la formaz. di nomi di piante. 
► burraggènè ‘borragine’, pèraggènè ‘pero selvatico’ (pere ‘pero’, ‘pera’). 2. nomi di 
malattie. ► russaggènè ‘morbillo’. 3. nomi astratti indicanti qualità negative. ► 
ciucciaggènè ‘asinaggine’, ‘stupidità’ (< ciucce ‘asino’). SI De Mauro p. 81; Grossmann- 
Rainer p. 306ss.; RohlfsG § 1058; Zingarelli p. 43. 

-aglié [lat. -alia] suff. coll, spesso con valore spreg. ► ciamagliè ‘bietolone’, cippag/iè ‘legna 
minuta rimasta dal taglio del ceppo’. SI RohlfsG §1063. 

-agné [Lat. - aneurn \ suff. in origine aggettivale us. poi per la formaz. di sost. ► fugagnè 
‘camino’, papagnè ‘papavero’ (da questo con cambio di suff: DEI), sulagnè (agg .) ‘solatio’. 
SI RohlfsG § 1067. 

-aiolé var. di -aiuole (v.). 1. fonna nomi di mestiere. ► salaiolè (ve. ant., m. e/) ‘rivenditore 
di sali e tabacchi’. 2. denominali. ► fumaiolè (m.) ‘pennacchio di nebbia che si alza dal 
terreno’. 3. deverbali. ► scurdaiolè (agg. e 5. m. e/) ‘dimenticone’, zumbaiolè (s. m.) 
‘bottone di metallo’ (< zumbà ‘saltare’) 3 4 . 

-aiuole [lat. -arium + - olum \ suff. di genere maschile 5 us. con varie funzioni; equivale all’it. 
-ai(u)olo. V. anche le varr. -aiolè, -aruolè, -avole, -aride. 1. nomi di mestiere. ► buscaiuolè 
‘boscaiolo pisciamole ‘pescivendolo’. 2. deverbali. ► circaiuolè ‘chi chiede sempre q.c.’, 
crèdaiuolè ‘credulone’. 3. aggettivale. ► urzaiuolè ‘orzaiolo’. SI Grossmann-Rainer; 
Ro hlhf sG § 1074. 

-ale [Lat. -aleni] suff. aggettivale, us. talvolta per la formaz. di sostantivi. ► sènalè 
‘grembiule’. SI RohlfsG § 1079. 

-amé [Lat. -amen] suff. coll, di genere f. ► fagliarne ‘fogliame’, ‘ortaggi’. SI RohlfsG §1087. 

-andé [Lat. -antem] suff. indicante: 1. condizione, qualità, mestiere. ► massariandè 
‘proprietario di podere’, mègèdiandè ‘omicida’. 2. nomi di abitanti. ► paschèrandè ‘ab. del 
quartiere Paschiere (u Paschierè ), a Pignola’, tèrrandè ‘ab. del quartiere Terra (a Terre), a 
Pignola’. SI RohlfsG § 1104. 

-arale suff. agentivo che abbiamo rinvenuto in una sole voce. ► ugliaralè ‘venditore d’olio’. 

-are [lat. -arium] suff. in orig. aggettivale risulta, come il corrispondente it. -aio!-aro, altamente 
produttivo nelle varie funzioni. Denota: 1. nomi di abitanti. ► sènèsarè ‘senisese, di Senise’, 
cummendarè ‘ab. del quartiere Convento (u Cummende), a Pignola’, puzzunarè ‘ab. del 


3 Cfr. it. borzacchio, bozzacchio ‘susina flaccida’ e bozzacchiuto ‘uomo piccolo, grasso e malfatto’. 

4 La denominazione gli deriva dal fatto che i ragazzi di un tempo si divertivano a farlo saltellare lanciandolo 
contro il pavimento. 

5 Si è perduta l’opposizione metafonetica fra maschile -aiuole e femminile -aiolè. Ad es., per il nap., Russo (2007: 
60) dà trippaiuolo (m.) ~ trippaiola ‘colei che vende trippa’. 
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quartiere Pèzzo, a Pignola’. 2. luoghi. ► caqèlarè ‘luogo dove si custodisce il formaggio’, 
calcare ‘calcara, fornace’, cambanarè ‘campanile’, carrarè ‘sentiero’ (< lat. med. carraria 
(via)), gaddènarè ‘pollaio’, pagliare ‘ricovero col tetto di paglia’, A Predare oggi ‘via 
Petrara, a Pignola’. 3. mestiere. ► èrmèqiarè ‘fabbricante di tegole’, ndrètarè ‘venditore di 
noccioline’, pallunarè ‘venditore di palloncini’ 6 , scalpare ‘calzolaio’, tabbaccarè 
‘tabaccaio’. 4. strumenti. ► braccèlarè ‘bracciale di cuoio dei mietitori’, mannare 
‘mannaia’, cavèdarè ‘caldaio’. BI Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1072; Serianni XV, 11. 

-arie [lat. -arium + -la] suff. con varie funz. corrispondente all’it. -crìa. 1. nomi di luogo. ► 
speziane (ant.) ‘farmacia’. 2. qualità. ► pèrchiarìè ‘avarizia’, purcariè ‘porcheria’, 
sciuffélarìè ‘sciocchezza -e’. SI RohlfsG § 1115; Grossmann-Rainer; Zingarelli. 

-arolé [come il suff. -aride, deve essere un deriv. di -arius], Serve alla formaz. di nomi di 
strumenti di genere femminile. V. -aruolè. ► bavarolè ‘bavaglino’, cavarolè ‘asse di legno 
per dar forma cava a certi tipi di pasta casareccia’, mussarolè ‘museruola’, ‘nasiera’, 
scumarolè ‘schiumaiola’, spènarolè ‘sponderuola’. 

-arre [et. scon.] suff. pegg. ► chitarre ‘stupido’. SI RohlfsG § 1112. 

-arùlé [deriv. da lat. -arius (Grossmann-Rainer p. 194)] suff. alquanto produttivo 
corrispondente all’it. -ai(u)olo che serve a formare agg. e sost. 1. nomi di abitanti. ► 
chiazzarulè ‘ab. del quartiere Piazza (a Chiazze), a Pignola’. 2. nomi di mestiere. ► 
vignarulè ‘vignaiolo’. 3. denota caratteristiche, us. spec. con signif. pegg. ► cimarulè 
‘specie di peperone tardivo’, fémmènarulè ‘donnaiolo’, lattarulè ‘lattaiolo (fungo)’, 
mammarulè ‘mammone’ mèsaride ‘detto di mulo di pochi mesi’, pazziarulè ‘faceto’, 
scazzègarulè ‘detto di equino che rifuta la soma’. SI RohlfsG § 1074. 

-aruolé [come il suff. -aride, deve essere un deriv. di -arius] us. per la formaz. di nomi di 
strumenti di genere maschile. Si noti l’opposizione metafonetica -aruolè — arolè (v.) come 
marca di genere. V. anche -aiulè. ► buttaruolè (s. m.) ‘schioppo giocattolo’, ugliaruolè 
‘contenitore dell’olio’. SI RohlfsG § 1074. 

-atè [lat. -àtum] var. di -adè (v.), dovuta all’influsso dell’it. e dei diali, lue. non galloit., che 
serve a fonnare aggettivi o sostantivi. ► paratè (s. pi.) ‘gruppi di maschere camavalesche’, 
pizzècatè ‘burla’, quadratè ‘quadrato’. 

-atte [lat. - aduni ] suff. del p. p. del verbo di l a coniugaz. dà ‘dare’, formatosi, secondo Rohlfs, 
su fatto (< factum)', corrisponde all’it. -uto (v. -ù). Cfr. anche -uttè. ► dattè ‘dato’. SI 
RohlfsG §§ 620,621. 

-azze [lat. -aceum] suff. spreg. o accr. ► braccialazzè spreg. di braccialè ‘bracciante’, 
sputazzè ‘sputo catarroso’. V. anche -accè. SI RohlfsG § 1037. 

-dare rilevato in una sola ve. del dial. pign.; equivale all’it. -tario. ► cavèdadarè ‘calderaio’. 
SI Grossmann-Rainer. 

-dure [lat. - ator ] suff. altamente produttivo, con fon. galloit., us. per la formazione di deverbali 
di ambo i generi. Si alterna spesso con -turè (v.), prob. per influsso dei diali, circostanti di 
matrice meridionale e dell’it. ► abbuttadurè ‘sbarramento idrico’ (< abbuttà ‘gonfiare’), 
avèzadurè ‘piccola quantità di pasta inacidita per rinnovare il lievito’ (< avèzà ‘alzare’), 


6 In senso spreg. ‘frottolone, ballista’. 
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chiègadurè -ture ‘piega’ (< chiègà ‘piegare), cugèdurè ‘cucitura’ (< auge ‘cucire’), 
magiadurè ‘cantuccio molle della pagnotta’, mbanadurè ‘impanatura’ (< mbanà ‘impanare’), 
mbrusadurè -ture ‘imbroglio’ (< gerg. mbrusà ‘imbrogliare’), spartèdurè ‘tramezzo’ (< 
spartè ‘dividere’), strèngèdurè ‘torchio’ (< strengè ‘spremere’), suladurè ‘suola’ (< suiti 
‘risuolare’). BI RohlfsG § 1146. 

-è [lat. -ère] suff. dell’inf. dei verbi di 2 a coniugaz.; corrisponde al suff. it. tonico -ère. ► cadè 
‘cadere’, piagè ‘piacere’, savè ‘sapere’, tènè ‘avere, tenere’, vèdè ‘vedere’. SI RohlfsG § 615. 

-é [lat. -ère] suff. dell’inf. dei verbi di 3 a coniugaz., a cui sono pervenuti anche verbi 
appartenenti alla 4 a del latino; corrisponde al suff. it. atono -ere. ► auge ‘cucire’ (< lat. pari. 
*cos!re), dorme ‘dormire’(< dormire), mbennè ‘impiccare’ (< lat. pari, in + Spèndere), 
triboline ‘porre un peso sulla testa’ (< lat. imponére), mette ‘mettere’ (< lat. méttere), parte 
‘partire’ (< lat .partili), sperine ‘spendere’ (< lat. expéndere). SI RohlfsG § 614. 

-ecchié [Lat. - ìculum ] suff. dim. ► cirnecchiè ‘vaglio’, spènèlecchiè ‘spillo per forare la botte’. 
SI RohlfsG § 1045. 

-eddé suff. dim. f., ha come corrispondente m. -ieddè (v.), ma la distinzione metafonetica non 
è, oggigiorno, netta. ► cummareddè ‘figlioccia’, fandèneddè ‘ragazza \ purteddè ‘asola’, 
‘ferita’. 

-egné [lat. - ineum ] suff. aggettivale, d’origine sett. secondo Rohlfs, indica approssimazione a 
una caratteristica ed è affine a -igne (v.), tipico dell’Italia merid.; corrisponde all’it. -igne ► 
curnaìegnè ‘segaligno’, a la mutegnè ‘zitto zitto’, a paccegnè ‘alla maniera dei pazzi’, 
turdegnè ‘duro di comprendonio’. SI RohlfsG § 1068. 

-eie suff. aggettivale; nel dial. pign. è accertato in una sola voce. ► crudele ‘non cottoio’ 7 . 

-eie [lat. - ulum ] suff. parassitario, quindi senza nessuna funz. alterativa o formante, sempre 
atono; in origine aveva forse funz. dim. 8 , a meno che non si tratti, come si esprime Ledgeway 
(pp. 142-143) per certi esempi simili campani, di residui di nomi plurali in -ora (per 
dissimilazione -ola), reinterpretati come singolari 9 ; questa tesi verrebbe avallata, per il pign., 
dalle coppie ciucchèrèlciucchèlè ‘ceppo’, tacchèrè/tacchèlè ‘pezzo di legno’. Si noti che le 
forme suffissate si alternano, spesso, con quelle senza suffisso. ► chiottèlè ‘giumella’ (cfir. 
tit. cótta < lat. piotarli ‘piatta, larga’), cruschèlè ‘seccato al sole, di peperone’ (più com. 
crusche), fangottèlè ‘fagotto’ (cfr. pie .fangóttè, tit. fangóttu < fi. fagot), gaddèlè ‘galla’ (cfir. 
tit. gadda < lat. gallarli ‘escrescenza’), rnbruoglièlè ‘imbroglio’ (anche mbruoglie), moddèlè 
‘molle del camino’, ngravuoglièlè ‘groviglio’ (anche ngravuoglie), norbèlè ‘moccio’ (cfr. 
pie. rnórbè, tit. rnórbu < lat. morbum ‘malattia’) 10 , pupi tele ‘pipita’ (cfr. pie. pupitti!pèpitela, 
tit. puptta < lat. * pipita ), strettele ‘mulattiera’. BI RohlfsG § 1085. 


7 Nel Vocabolario della lingua italiana, Firenze Le Monnier, 1855, voi. I (A-J), p. 457, Pietro Fanfani riporta 
Formai fuori dell’uso crudèle come termine dell’agricoltura, che chiosa con «aggiunto della Civaja, Di difficile 
cottura e il contrario di Cottoja». 11 sic. ant. ha erudite con lo stesso significato. 

Diffuso in Toscana e in Italia nordorientale, osserva RohlfsG § 1085: «In molti casi il suffisso atono latino -ulus 
di funzione diminutiva ha perduto per sincope il suo carattere suffissale [...]. Ma in altri casi non si è avuta 
sincope. 11 suffisso è poi rimasto quale elemento compositivo e fu usato per molti neologismi». 

9 Ledgeway pp. 142-143 fornisce per Ischia i pi. pertósele (oppure pertose) ‘buchi’, trónele ‘tuoni’, róppele (con 
sg.m. analogico) ‘rupi’, vécole ‘vichi’, mòrzele (oppure morze) ‘morsi’, il sing. analogico rùppele (dal pi. róppele) 
e il nap. mórola (anche mora) ‘mora’ e órtola (oppure órtora) ‘orto’. 

10 Per lm-1 > ln-1 si v. RohlfsG § 160. 
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-ere forma femminile del suff. -ierè (v.), corrispondente all’it. -/era e al fr. -ière. Quando in 
pign. si è perduta l’opposizione metafonetica per la marcatura del genere, le due forme hanno 
finito per confondersi e divenire intercambiabili; si cfir. le vcc. ambigenere qui riportate. 1. 
serve gen. alla formaz. di nomi di strumenti di genere f. ► bannerè ‘bandiera’, bragèrè 
‘braciere’ (ora anche m. bragierè), lèttere ‘lettiera’, lumènerè (ve. ani. ) ‘luminaria’ 11 , ramerè 
‘recipiente di latta’, saitterè ‘feritoia’, tabbaccherè ‘tabacchiera’. 2. alla formaz. di nomi 
comuni di persona, m. e f., con connotaz. negativa. ► cacalerè ‘spifferane’, ndrècherè (mod. 
m. e/) ‘ficcanaso’, vagliunerè ‘maschietta’. SI Ledgeway p. 161; RohlfsG §§ 1113, 1114. 

-esé [Lat. volg. -esis < lat. class, -ensis] corrisponde all’it. -ese, anche questo sviluppo pop. 
di -ense. 1. suff. caratterizzante agg. e sost. etnici. ► furesè ‘forestiero’, palazzesè ‘ab. della 
c.da Palazzo, firaz. di Abriola’, pètenzesè ‘potentino’, vìgnulesè ‘pignolese’. 2. rar. con il 
signif. di ‘aduso a’. ► manesè ‘manesco’ (< mane ‘mano’). SI Grossmann-Rainer p. 393; 
RohlfsG § 1122. 

-été [lat. - itum ] suff. participiale, atono, dei verbi appartenenti alla 3 a coniugaz. (v. -è). ► 
(ac)covètè ‘raccolto’ (< accuogìiè ‘raccogliere’; assovètè (p. p. e agg.) ‘sciolto’ (< assuogìiè 
‘sciogliere’), sciovètè ‘id.’ (< sciuoglié), bivètè (p. p.) ‘bevuto’ (sost. ) ‘bevuta’ (< beve 
‘bere’), sevètè ‘scelto’ (< sceglie ‘scegliere’). SI Ledgeway p. 576; RohlfsG § 627, 1137. 

-ette [lat. tardo - ittum \ suff. dim. ► ruccèlettè ‘rotella zigrinata per ritagliare le sfoglie di 
pasta’, sacchette ‘bugnola’, travettè ‘chiavistello’. SI De Mauro. 

-evélé [lat. -ìbilem \ suff. aggettivale di scarsissima produttività. ► cuqevèlè ‘di facile cottura, 
detto di legumi’, (fig.) ‘accondiscendente, malleabile’, rèspèttevèlè ‘rispettoso’. SI RohlfsG § 
1150; Serianni XV, 56. 

-ì [lat. -ère] suff. dell’inf. dei verbi di 4 a coniugaz.; corrisponde alla desinenza -ire 
dell’italiano. ► gì ‘andar e\patì ‘patire’, ve ni ‘venire’. 

-iccé [lat. -Tciiirn] 1. suff. con valore di ‘alquanto, abbastanza’. V. -izze. ► saniccè ‘integro’ (< 
sane ‘intero’). SI RohlfsG § 1038. 

-iddé [lat. -illuni \ suff. dim. ► bursiddè ‘borsellino’, furciddè ‘sarchio’, muschiddè 

12 

‘moscerino’, pèscriddè ‘il giorno dopo dopodomani’ , Puzziddè (top.) ‘Pozzillo’. SI RohlfsG 
§ 1083. 

-ieddé [lat. - ellum ] suff. dim. m. che ha come corrispondente femminile -eddè (v.); ma la 
distinzione metafonetica non è, oggigiorno, netta. ► cumbarieddè ‘figlioccio’, zapparieddè 
‘sarchio’. Cfir. anche le opposizioni per metafonesi rannèqieddè (in.) ‘grandicello’ ~ 
rannèqeddè (/.') ‘grandicella’. SI RohlfsG § 1082. 

-ieré fonna maschile del suff. -ierè (v.), corrispondente all’it. -iere e al fr. -ier, con cui 
condivide le stesse funzioni. 1. strumenti. ► gammierè (m. ) ‘attrezzo di legno per sezionare 
il maiale’, zuppierè ‘zuppiera’. 2. mestieri. ► barbierè ‘barbiere’, chianghierè (in.) 
‘macellaio’, mulattierè ‘mulattiere’, trainierè ‘carrettiere’. 3 nomi comuni di persona. ► 


11 Indicava specificatamente gli addobbi di luci, lungo le vie di Pignola, che si facevano in occasione della festa 
patronale della Madonna degli Angeli, la terza e la quarta domenica di maggio. 

12 Si noti il cambio di suff. in pèscroddè ‘il quarto giorno da oggi’ (v. -oddé) e in pèscruddè per indicare ‘il quinto 
giorno da oggi’ (v. -udde). 
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baccaglierè (m. e/) ‘baccagliatore -tric d, frastierè (ni. e/) ‘forestiero -a’, mènzègnierè (ni. 
e/) ‘bugiardo -a’. 

-iglié [lat. - icularn] 1. suff. dim. f., corrisponde all’it. -iglia. ► buttigliè ‘bottiglia’ (< lat. 
*buttTcula ‘recipiente’: LEI 8, 377), favècigliè ‘falcetto’, scuqigliè ‘frammento’, uscigliè (s. 

13 

m .) ‘arboscello’. 2. suff. coll.; corrisponde all’it. -iglio. ► mèschigliè ‘miscuglio’ . SI 
RohlfsG §§ 1064, 1065. 

-igne [lat. - Tnèum ] suff. per la formazione di agg. derivati da sost. o verbi; è affine a -egnè che 
è, secondo Rohlfs, l’equivalente fonna sett. ► cuccignè ‘asinesco’, duqignè ‘lucignolo’, 
maligne ‘maligno’, mbrèstignè ‘guazzabuglio’ (< mbrèstignà ‘imbrattare’), stèrpignè ‘razza, 
stirpe’. SI De Mauro -igno; RohlfsG § 1068; Zingarelli Agno. 

-ile [lat. Aleni ] suff. us. per la formaz. di agg, talvolta sostantivati; corrisponde all’it. Ale. ► 
fémmènilè ‘femminile’, frundilè ‘stinco’, minghiarilè ‘gonzo’, pedonile ‘stollo’, rannilè 
‘grande’, spunzilè 14 ‘cipolla novella’. SI Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1080; Zingarelli. 

-ime [lat. Amen suff. collettivo. Cfr. anche -urne. ► chiandimè ‘piantime’, fascimè ‘fascina’. SI 
RohlfsG § 1088. 

-ine [lat. -munì] suff. maschile e femminile con varie funzioni. 1. con valore dim. ► buccèttinè 
‘boccettina’, canne line ‘piccolo ghiacciolo’, nègghiatinè ‘foschia, nebbiolina mattutina’, 
tittinè ‘succhiotto’. 2. designa piccoli attrezzi ► fércinè ‘forchetta’ (< lat .furcam), lungarinè 
‘palo lungo e sottile’ 3. parti d’indumenti od oggetti di ornamento personale. ► abbètinè 
‘scapolare’, mascarinè ‘mascherina, parte anteriore della scarpa’, pècchièrinè ‘pettorina’, 
rècchinè ‘orecchino’, ‘bargiglio’, sacchinè ( 5 . ni. ) ‘taschino’. 4. forma sost. deriv. da temi 
verbali. ► hjadatinè ‘affanno, fiatone’. 5. connota nomi collettivi. ► quindinè ‘cinquina’, 
quinècinè ‘quindicina’, vendine ‘ventina’. SI Grossman-Rainer; RohlfsG § 1094. 

-iste [lat. -istam, d’orig. gr. (Zingarelli)] suff. con la stessa funz. dell’it. Asta, serve alla formaz. 
di nomi di mestiere. ► bandiste ‘bandista ', férmacistè ‘farmacista’, ‘intruglione’, fuchistè 
‘fochista’, lumènistè ‘lampionaio’ 15 , ndrallazzistè ‘intrallazzatore’ pallunistè ‘fanfarone, 
ballista’, tiatristè ‘attore, teatrante’, ‘simulatore’. SI RohlfsG § 1126; Serianni XV, 20; 
Zingarelli p. 1000. 

-izze [lat. Aduni] 1. suff. con il valore di ‘alquanto’. V. Acce. ► ndusizzè ‘duro, sodo’. 2. suff. 
con valore attenuativo 0 dim. ► pulvizzè ‘polvericcio’. SI RohlfsG § 1038. 

-ò [lat. -onem] 1. suff. accr. (-onè nel dial. picemese e nei diali, lucani non galloitalici) 
corrispondente all’it. -one. ► a vèto ‘truogolo’, fagliuccò ‘grosso fiocco di neve’, zèlaiò 
‘diarrea continua’. 2. talvolta con valore dim. per influsso fr. ► cannò ‘cannella del 
rubinetto’, scalò ‘gradino’, uaddò ‘luogo scosceso’. SI RohlfsG § 1095. 

-occé [orig. ine.] suff. dim. a bassissima produttività; corrisponde all’it. -occio -a. Ha come var. 
-ozzè (v.). ► cartoccè ‘cartoccio’, Varroccè(le) (top.). 2 con valore spreg. ► mamoccè 


13 Lo rilevo solo nel prov. Cendè fìgliè, cendè mèschigliè [lett. ‘cento figli, cento miscugli’], corrisponde al prov. 
it. ‘figli d’un ventre non tutti d’una mente’. 

14 Anche spurtzillè. 

15 Era così chiamato, quando non c’era ancora l’energia elettrica, l’addetto che, durante la festa patronale della 
Madonna degli Angeli, provvedeva ad accendere le lampade ad acetilene lungo le vie principali di Pignola. 
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‘essere immaginario che spaventa i bambini’, marracuoccè(lè) ‘specie di veccia’, gl 
Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1040. 

-ocché suff. d’origine non chiara, forse con valore dim., conosce la var. -occhèlè (v.) e 
corrisponde all’it. -acca!-occolo. ► berlocche ‘ciondolo’, fagliocchè ‘fiocco di neve’, 
gnocchè ‘piccola quantità’, gl RohlfsG § 1048. 

-occhélé var. di -occhè (v.). ► chiocchè(lè) (scherz .) ‘cervello’, hjocchèlè ‘chiocciola’, 
parocchèlè (f ) ‘bastone del pastore’, pètocchèlè (in,) ‘schiocco delle dita’, (/.') ‘pudenda 
muliebre’, (est.) ‘bella ragazza’. 

-oddé [lat. -ullum\ suff. dim. che ha come var. -uddè (v.) e corrisponde all’it. -ollol-olla. 
► civoddè ‘cipolla’, gnoddè ‘piccola quantità’, pèscroddè ‘il quarto giorno da oggi’ 16 , 
stèzzoddè ‘gocciolina’, gl RohlfsG § 1084. 

-ole [lat. -(e)ólum -(i)Ólum con spostamento dell’accento] suff. dim.; caratterizza, 
generalmente, i sostantivi femminili. V. -uolè. ► bèlangiolè ‘stadera’, braciole ‘involtino di 
carne’, cacchiolè (fi) ‘cappio’ (< cocchie (in.) < lat. capulum), caggiolè ‘gabbia, stia’ (< lat. 
caveolà), cammèsolè ‘panciotto’, figliole ‘ragazza’, statiolè ‘bilancia a dinamometro’, 
vaiamole, ‘bilancino, cavallo di rinforzo’, varolè ‘padella bucherellata per arrostire le 
castagne’, gl RohlfsG §§ 1085, 1086. 

-oscé suff. con valore approssimativo, equivalente a ‘quasi come’. In pign., si riscontra una 
sola attestazione. ► fratoscè ‘sagrestano’. Cfr. it. ani. fratoccio ‘frate di mezzana statura, ma 
tarchiato’ (Crusca ed. 5, voi. 6, p. 471). gl RohlfsG § 1040. 

-osé [lat. -osimi) suff. aggettivale, che si alterna talvolta con -use (v.); equivale all’it. -oso. ► 
caddarosè ‘calloso’, ‘al dente (di pasta)’, guazzose ‘capriccioso’, mèccosè ‘moccioso’, gl 
RohlfsG § 1125. 

-otte [var. di lat. - Tttum\ ha valore di suff. dim. V. -ottèlè. ► basciottè (anche basciottèle) 
‘bassino’, bursachiottè ‘uomo piccolo e tarchiato’ gl RohlfsG § 1143; Zingarelli p. 1303. 

-ottélé [var. di lat. -Tttum + -ulum\ ha valore di suff. dim. V. -otte. ► paddottèlè ‘palla di 
neve’, pèzzottèlè ‘forma di formaggio’, gl RohlfsG §§ 1143, 1085. 

-ozzé [orig. ine.] suff. dim. a bassissima produttività come la var. -acce (v.). ► bèlozzè 
‘bernoccolo’, chianuozzè ‘pialletto’ (< chiane ‘pialla’), quagliozzè ‘piccolo della quaglia’ 17 , 
tènagliozzè ‘tenaglietta del calzolaio’ (< tenaglie ), tènozzè ‘tinozza, recipiente di legno che si 
mette sotto il tino durante la svinatura’, gl Grossmann-Rainer; RohlfsG § 1040. 

-ture [lat. -ator\ suff. altamente produttivo, con fon. merid., us. per la formaz. di deverbali di 
ambo i generi; si alterna spesso con -dure (v.). ► currèturè ‘denominazione pop. del 
Convento di S. Rocco’, mènèturè ‘molenda’, ngugnaturè ‘incastro’, pèngèturè ‘rudimentale 
coltello us. dai pastori per intagliare il legno’, pesature ‘mortaio’, pisciaturè ‘orinale’ 
figliature ‘cumolo di neve’, segature ‘segatura’, sfregature ‘asse per lavare’, tarature 
‘cassetto’, gl RohlfsG § 1146. 


16 V. nota 12. 

17 È ve. poco us. per quaglianeddè. 



-ù [lat. - utum ] suff. del participio passato dei verbi appartenenti alla 2 a , 3 a e 4 a coniugaz.; 
corrisponde all’it. -uto. ► savù ‘saputo’ (savè < lat. pari. *sapére), vènnù ‘venduto’ ( venne < 
lat. véndere), vènù ‘venuto’ (< veni < lat. venire). SI RohlfsG § 622; Zingarelli. 

-ucce [lat. -uceum ] 1. suff. aggettivale. V. anche -uzze. ► fémmènuccè ‘femminuccia’, 
lèccuccè ‘goloso’. 2. molto produttivo come suff. dim. o vezz. ► Mènguccè ‘dim. di 
Domenico’, pètruccè ‘pietruzza’, sèrruccè (ve. tecn.) ‘gattuccio’, staccuccè ‘giovane 
giumenta’. SI RohlfsG § 1041. 

-uddé var. di -oddè (v.). ► accèttuddè ‘piccola accetta’, mèduddè ‘fontanella del cranio’, 

1 R 

pèdèguddè ‘picciolo’, pèscruddè ‘il quinto giorno da oggi’ , tèstuddè ‘testina d’agnello cotta 
al forno’. SI RohlfsG § 1084. 

-udé [desinenza del p. p. lat. -utum] suff. 1. aggettivale, con fonetica galloit., che si alterna con 
-utè; corrisponde all’it -uto. ► addurmudè -tè ‘assonnato’, canusciudè ‘conosciuto’, cugliudè 
-tè ‘ernioso’, giummudè -tè (agg. e sost.) ‘gobbo’. 2. serve anche alla formaz. di sost. di 
genere femminile. ► chiuvudè ‘piovuta’, durmudè ‘dormita’, giudè ‘andata’. SI RohlfsG §§ 
1130,1140. 

-uglié [lat. -ulium\ suff. coll, corrispondente all’it. -uglio. ► mèscugliè ‘miscuglio’, 
rumasugliè ( s.f.'.) ‘rimasuglio’. SI De Mauro; RohlfsG § 1066; Zingarelli p. 2078. 

-urne [lat. -umen\ suff. coll, con connotazione peggiorativa. Cfr. anche -ime. ► fraggèdumè 
‘fradiciume’. SI Grossmann-Rainer pp. 246, 292; RohlfsG § 1089. 

-uolé [lat. -(e)ólum -( i)ólum con spostamento dell’accento] 1. suff. dim. che caratterizza, 
generalmente, i sost. maschili. V. anche -olè. ► crèggiuolè ‘lacci’ (< lat. corrigiam + -iolum, 
con metat di -r-), cannuolè ‘boccolo’, prègnuolè ‘prùgnolo’, rèscignuolè ‘usignolo’, 
vandruolè ‘grembiule’ (dim. di vandierè ‘grembiule dell’artigiano’; cfr. ventalora ‘grembiule 
di cuoio usato dai fabbri’). Vi’gnuolè (f, top.) ‘Pignola’. 2. con funz. aggettivale. ► 
mundagnuolè (ni. e/) ‘montanaro -a’. 3. forma nomi di strumenti. ► miuolè ( 5 . ni.) ‘mozzo 
della ruota’ (< lat. módiólus ‘Radnabe (id.)’, ait. miolo : REW 5628), rasuolè (in.) ‘rasoio’ ~ 
rasuolè (f.) ‘radimadia’. ► SI RohlfsG §§ 1085, 1086. 

-lische [lat. -usciim\ suff. con valore dim. ► gèluschè ‘nevischio’. SI Grossmann-Rainer p. 290; 
RohlfsG § 112la. 

-use [lat. - osum ] suff. aggettivale con la stessa funz. di -ose (v.). ► zèrlusè ‘litigioso’. SI 
RohlfsG § 1125. 

-uté [desinenza del p. p. lat. - utum ] suff. aggettivale, con fonetica merid., corrispondente 
dell’it. -uto; si alterna con -udè e serve anche alla formaz. di agg. sostantivati. ► discutè 
‘capriccioso’, canarutè (agg. e sost.) ‘goloso’. SI RohlfsG §§ 1130, 1140. 

-'utté [lat. *-uctum < -utum x - actum ] suff. del p. p. dei verbi di 2 a coniugaz. avè ‘avere’ e cadè 
‘cadere’ corrisponde all’it. -uto (v. -ù). Cfr. -atte. ► avuttè ‘avuto’, caduttè ‘caduto’ (anche 
s.f. ‘caduta’), ambedue già dell’it. ant. SI RohlfsG § 622. 


18 V. nota 12. 
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-uzze [lat. -ùcéum] suff. dim. o vezz.; corrisponde all’it. -uccio, -uzzo. V. anche -ucce. ► 
Chìnuzzè ‘Michelino’, Cìnduzzè ‘Giacinta’, cumbèttuzzè ‘diavolicchio’, curtèdduzzè 
‘coltellino’, manuzzè ‘manina’. Bl RohlfsG § 1041; Serianni XV, 75. 


Interfìssi 

-c- rende più intensa la funz. dei suff. dim. -ieddè (ni.) e -eddè (/.'); preceduto da -n- si 
sonorizza in -g- [g], ► cavèzèngieddè ‘pantaloncini’ (< cavèzò ‘calzone, pantaloni’), 
rannèqieddè (ni.) ‘grandicello’ ~ rannèqeddè (/.') ‘grandicella’, stradèqeddè ‘stradicella’. SI 
Grossmann-Rainer; RohlfsG §§ 1034, 1082. 

-r- [di prob. origine analogica (RohlfsG § 1034)]. ► bunarieddè (ni.) ~ bunareddè (/.')' 9 
‘abbastanza, discretamente’, gattarieddè ‘gattino’ / gattareddè ‘gattina’. 
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19 Si noti la concordanza di questo avverbio, mediante metafonesi, con il genere dell’agg. che modifica; ma va 
rilevato che la distinzione tende sempre più a scomparire favorendo l’affermazione di bunarieddè per ambo i 
generi. 
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